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Punti di interesse storici - artistici
Definito “Scudo e chiave 
del Piemonte” per la sua 
posizione strategica, è uno 
dei principali centri dell’Alta 
Langa. Dall’alto della sua 
torre millenaria si delinea-
no perfettamente le Lan-
ghe che digradano fino alla 
pianura, con torri, castelli e 
vigneti, nella cornice delle 
Alpi dominate dal Monviso.

Called the “Shield and Key 
of Piedmont” because of its 
strategic location, it is one 
of the main centers of the 
Alta Langa. From the top of 
its thousand-year-old tower, 
the Langhe sloping down to 
the plain is perfectly outlined, 
with towers, castles and vi-
neyards, in the frame of the 
Alps dominated by Monviso.

Il più innovativo museo del 
vino in Italia e tra i più im-
portanti al mondo sorge nel 
cuore di un territorio famoso 
per i suoi vini e all’interno di 
un castello dalla storia mil-
lenaria. Frutto dell’ estro di 
François Confino, propone 
un viaggio interattivo ed 
emozionale attraverso la cul-
tura e la tradizione del vino. 

The most innovative wine mu-
seum in Italy and among the 
most important in the world 
rises in the heart of an area 
famous for its wines and 
inside a castle with a thou-
sand-year history. The brain-
child of François Confino, it 
offers an interactive and emo-
tional journey through the 
culture and tradition of wine.
 www.wimubarolo.it/

La strada che porta alla 
Pedaggera, è menzionata 
nei percorsi escursionistici 
e ciclistici come imperdibi-
le: si snoda attraverso la 
campagna langarola i suoi 
borghi antichi. Salite da 
veri sportivi, panorami im-
perdibili e vecchie osterie 
dove degustare la tradi-
zione più autentica e asso-
porare i ritmi di un tempo. 

The road that leads to the 
Pedaggera, is mentioned 
in hiking and cycling rou-
tes as a must-see: it winds 
through the Langa coun-
tryside its ancient villages. 
Athletic climbs, unmissable 
views and old inns where 
you can taste the most au-
thentic tradition and absorb 
the rhythms of the past.

Nell’Alta Langa itinerari lette-
rari dedicati a Beppe Feno-
glio, che permettono di sco-
prire i luoghi e le atmosfere 
descritti nei suoi romanzi e 
racconti, ambientati princi-
palmente in questa zona del 
Piemonte. Questi percorsi 
offrono la possibilità di im-
mergersi nel paesaggio e 
nella storia che hanno ispi-
rato le opere di Fenoglio. 

In the Alta Langa literary iti-
neraries dedicated to Bep-
pe Fenoglio allow visitors to 
discover the places and at-
mospheres described in his 
novels and short stories, set 
mainly in this area of Pied-
mont. These routes offer the 
chance to immerse oneself 
in the landscape and history 
that inspired Fenoglio’s works. 
www.centrostudibeppefenoglio.it

Le Alpi Marittime offrono 
una vasta gamma di escur-
sioni, adatte a tutti i livelli, 
dai facili sentieri naturali-
stici ai trekking impegna-
tivi. Si possono esplorare 
mulattiere reali, laghi al-
pini, torbiere, antichi vil-
laggi e siti storici, immersi 
in paesaggi spettacolari. 

The Maritime Alps offer a 
wide range of hikes, suitable 
for all levels, from easy natu-
re trails to challenging treks. 
You can explore royal mule 
tracks, alpine lakes, peat 
bogs, ancient villages and 
historic sites, surrounded 
by spectacular landscapes. 
www.areeprotettealpimarittime.it

Coltivazioni rock tra le Langhe, 
una piccola azienda che pro-
duce senape agricola e salse 
piccanti. Il progetto oltre alla 
creazione di una senape ar-
tigianale tutta italiana, è nato 
come progetto di rigenera-
zione di una piccola borgata 
e delle terre incolte. Da non 
perdere il periodo della fioritu-
ra quando i fiori della senape 
illuminano di giallo il territorio! 

Rock farming among the Lan-
ghe, a small company that pro-
duces agricultural mustard and 
hot sauces. In addition to crea-
ting an all-Italian artisanal mu-
stard, the project began as a 
regeneration project for a small 
hamlet and uncultivated land. 
Don’t miss the flowering period 
when the mustard blossoms 
light up the land in yellow!
www.mostoardente.com

Una cantina giovane e dina-
mica nel cuore dell’Alta Lan-
ga. Vignaioli indipentdenti 
seguono e utilizzano metodi 
tradizionali e naturali, visio-
ne di una nuova agricoltu-
ra sostenibile e resiliente. 
seguono direttamente tut-
ta la filiera dalla cura della 
vigna, alla trasformazione 
dell’uva in vino, fino all’im-
bottigliamento e la vendita.

A young and dynamic winery 
in the heart of Alta Langa. In-
depentdent winemakers fol-
low and use traditional and 
natural methods, a vision of a 
new sustainable and resilient 
agriculture. they directly fol-
low the whole chain from the 
care of the vineyard, to the 
transformation of grapes into 
wine, to bottling and selling.
www.boschettoaltalanga.com  

Impegnata da sempre nel-
la castanicoltura, ogni ge-
nerazione ha custodito i 
segreti del  processo di es-
siccazione delle castagne 
nel rispetto dell’antica tradi-
zione che, ancora oggi, av-
viene nell’antico essiccatoio.
gestisce e controlla tutta la 
filiera produttiva, dalla con-
duzione dei castagneti, fino 
alla commercializzazione. 

Always engaged in chestnut 
farming, each generation has 
guarded the secrets of the 
chestnut drying process in 
keeping with the ancient tra-
dition that, even today, takes 
place in the ancient drying 
kiln.It manages and controls 
the entire production chain, 
from the conduction of the 
chestnut groves, to marketing.
www.marcobozzolo.com

La culla della cultura della 
birra artigianale agricola in 
Italia, il birrificio è un’oasi lun-
go il Tanaro, un micromondo 
dove la qualità dei prodotti 
e lo spirito di accogielnza 
e di integrazione genera-
rano eventi e occasioni per 
esplorare il mondo delle bir-
re, degustarle e incontrarsi. 

The cradle of agricultural 
craft beer culture in Italy, 
the brewery is an oasis 
along the Tanaro River, a 
micro-world where the qua-
lity of the products and the 
spirit of accogielnza and in-
tegration generate events 
and opportunities to explo-
re the world of beers, taste 
them and meet each other.
www.baladin.it

Straordinaria trattoria di 
Langa, gestita dalla stes-
sa famiglia da generazioni. 
Una leggenda! Cibo casalin-
go squisito, prodotti di alta 
qualità, arredo vintage con 
museo di pallone elastico in-
tegrato! Consigliato il pranzo 
della domenica.
Cordialità e gentilezza senza 
eguali.

Extraordinary Langa tratto-
ria, run by the same family 
for generations. A legend! 
Exquisite homemade food, 
high quality products, vinta-
ge decor with built-in elastic 
ball museum! Recommen-
ded for Sunday lunch.Unpa-
ralleled friendliness and kin-
dness.
+39 0174 789163

Osteria di una volta , de-
positaria della tradizione 
di langa. Ottimi piatti della 
tradizione e piccolo empo-
rio dove trovare la migliore 
selezione di prodotti locali. 
Simpatia ai massimi livelli!

Osteria of yesteryear , reposi-
tory of langa tradition. Excel-
lent traditional dishes and 
small emporium where you 
can find the best selection 
of local products. Sympa-
thy at the highest level!

www.trattoriadelpeso.com

Nel XIX secolo, la crescente 
passione per le arti dram-
matiche creò il bisogno di 
un luogo dove gli artisti po-
tessero esprimere il loro 
talento. Il Teatro Marenco, 
con i suoi 48 palchi, la pla-
tea e la galleria, è dotato 
di un’acustica eccezionale. 

In the 19th century, the 
growing passion for the dra-
matic arts created a need for 
a place where artists could 
express their talents The 
Marenco Theater, with its 
48 boxes, stalls and gallery, 
has exceptional acoustics. 
A small wonder in the cen-
ter of Ceva, it offers a rich 
calendar of performances.
www.teatromarenco.it/

“La Cascina all’Inverso è una 
cascina ad impronta rura-
le con una palestra di circo 
e un laboratorio creativo di 
costruzione; è un luogo in cui 
si realizzano attività di spe-
rimentazione in molti ambiti: 
agricolo, sociale, formativo. 
Ospitiamo spettacoli, corsi di 
circo, artiste/i e compagnie 
in residenze di creazione. 

“Cascina all’Inverso” is a far-
mhouse with a rural footprint 
with a circus gymnasium and 
a creative construction work-
shop; it is a place where expe-
rimental activities are carried 
out in many areas: agricul-
tural, social, educational. We 
host performances, circus 
classes, artists and compa-
nies in creation residencies.
www.instagram.com/cascinain-

situato sulla sommità dell’antico 
borgo medievale. Un luogo unico 
ed una delle location più parti-
colari del panorama festivaliero 
italiano: proprio qui molti tra i più 
noti ed apprezzati protagonisti 
della scena musicale internazio-
nale danno vita, da 43 anni, ad 
un appuntamento unico. Qualità 
artistica e raffinatezza degli in-
terpreti si fondono nel program-
ma di Monfortinjazz and more 

located on the top of the ancient 
medieval village. A unique pla-
ce and one of the most special 
locations of the Italian festival 
scene: right here many of the 
most famous and appreciated 
protagonists of the internatio-
nal music scene have been gi-
ving life to a unique event for 43 
years: Monfortinjazz and more 
www.monfortinjazz.it/

Da una citazione dell’impera-
torre Ottone I, il di 5 percorsi 
in questa parte più impervia 
della Langa, che quasi degra-
da verso la Liguria. Percorren-
do questa natura selvaggia, 
attraverso il penetrante silen-
zio dei boschi e il maestoso 
colpo d’occhio sulla pianura 
coronata dalle Alpi, si sco-
prono luoghi incantevoli, che 
meritano senz’altro una visita. 

From a quote by Emperor Otto 
I, the of 5 trails in this most im-
pervious part of the Langa, 
which almost slopes down to 
Liguria. As you travel through 
this wilderness, through the 
piercing silence of the woods 
and the majestic view of the 
plain crowned by the Alps, you 
will discover enchanting places 
that are definitely worth a visit.
www.desertalangarum.org 

Il paesaggio fluviale del 
Tanaro della bassa valle 
Tanaro impressiona per 
il susseguirsi di calanchi 
bianchi a picco sul fiume. 
Un susseguirsi di guglie e 
lame di roccia, disegnate 
dallo scorrere dell’acqua. 
Non mancate di percorre-
re la fondovalle e di soffer-
marsi nei punti più panora-
mici!

The fluvial landscape of 
the Tanaro River impresses 
with a succession of white 
gullies overlooking the river. 
A succession of spires and 
blades of rock, drawn by 
the flow of water. Be sure to 
walk along the valley floor 
and linger at the most sce-
nic spots!

Il paesaggio del Barolo, 
spesso definito come la “Lan-
ga del Barolo”, è caratteriz-
zato da dolci colline coltivate 
a vigneti, intervallate da bor-
ghi medievali e castelli. Que-
sto paesaggio, riconosciuto 
come patrimonio mondiale 
dell’UNESCO, è un elemento 
distintivo della zona ed è stret-
tamente legato alla produ-
zione del famoso vino Barolo. 

The Barolo landscape, 
often referred to as the “Lan-
ga del Barolo,” is characte-
rized by rolling hills planted 
with vineyards, interspersed 
with medieval villages and 
castles. This landscape, reco-
gnized as a UNESCO World 
Heritage Site, is a distinctive 
feature of the area and is clo-
sely linked to the production 
of the famous Barolo wine.

Il Bric Mindino è una mon-
tagna delle Alpi Liguri alta 
1879 metri, È un punto di 
convergenza tra la Val Tana-
ro, la Val Casotto e la Valle 
Mongia. La sua vetta, arro-
tondata e in parte boscosa. 
Facile escursione, in cima è 
possibile avere avere una vi-
sta su tutte le alpi occidentali, 
le langhe la pianura padana 
fino al mare e alla Corsica!

Bric Mindino is a mountain in 
the Ligurian Alps 1879 meters 
high, It is a convergence point 
between the Tanaro Valley, the 
Casotto Valley and the Mon-
gia Valley. Its summit, rounded 
and partly wooded. Easy hike, 
at the top you can have a view 
of all the western Alps, the 
Langhe the Po Valley all the 
way to the sea and Corsica!

Le Grotte di Bossea, situate vi-
cino a Pamparato nel cuneese, 
sono un vasto sistema carsico, 
noto per le sue imponenti di-
mensioni, la varietà di ambienti 
sotterranei e le spettacolari for-
mazioni calcaree. Il percorso tu-
ristico si snoda per circa 2 km, 
con un dislivello di 200 metri, at-
traversando sale ampie, laghi e 
torrenti sotterranei, oltre a spet-
tacolari stalattiti e stalagmiti. 

The Bossea Caves, located near 
Pamparato in the province of Cuneo, 
are a vast karst system known for 
its impressive size, variety of under-
ground environments and specta-
cular limestone formations. The 
tourist trail runs for about 2 km, with 
an elevation gain of 200 meters, 
crossing wide halls, underground la-
kes and streams, as well as specta-
cular stalactites and stalagmites. 
www.grottadibossea.com/ 

Questa carta turistica è Igliano centrica: 
abbiamo messo Igliano al centro delle di-
stanze e dei luoghi che vi abbiamo segna-
lato. Il nostro territorio offre molte altre 
ricchezze naturali, culturali ed enogastro-
nomiche, qui vi abbiamo indicato la nostra 
selezione “da non perdere”. Vi invitiamo a 
viaggiare nel nostro territorio e a scoprire 
queste e tutte le altre, per creare i vostri “da 
non perdere”!

This tourist map is Igliano centric: we have 
put Igliano at the center of the distances 
and places we have pointed out to you. 
Our territory offers many other natural, 
cultural and food and wine riches, here we 
have shown you our “must-see” selection. 
We invite you to travel through our territory 
and discover these and all the others to 
create your own “must-sees”!

L’ origine di Castellino Tanaro è 
molto antica. A caratterizzare 
il paese è la grande torre cilin-
drica merlata, alta più di trenta 
metri. Ne fu ispirato il Carducci 
che la cantò in versi definendola 
“sentinella nei secoli”. Dell’an-
tica presenza di insediamenti 
è testimone un’epigrafe del V 
secolo, murata in un antico edi-
ficio della frazione di Francolini. 

Castellino Tanaro ‘s origin is very 
ancient. Characterizing the vil-
lage is the large cylindrical cre-
nellated tower, more than thirty 
meters high. It inspired Carducci, 
who sang of it in verse, calling it a 
“sentinel over the centuries.” Wit-
ness to the ancient presence of 
settlements is a fifth-century epi-
graph walled in an ancient buil-
ding in the hamlet of Francolini.

Un tempo dinamico centro di 
snodo fra Piemonte e Ligu-
ria, oggi offre a chi la visita 
le tracce della sua storia an-
tica e ricca, la tranquillità dei 
suoi portici e delle sue piaz-
ze, la bellezza del suo centro. 
da non perdere il mercato 
del mercoledì mattina e la 
sosta in uno dei tanti caffè! 

Once a dynamic hub betwe-

en Piedmont and Liguria, 
today it offers those who visit 
it the traces of its rich and an-
cient history, the tranquility of 
its arcades and squares, and 
the beauty of its downtown. 
don’t miss the Wednesday 
morning market and a stop 
at one of the many cafes!

Nel 1522 si decise di costruire 
una fortezza militare come ba-
luardo di difesa dei confini dello 
Stato Sabaudo. Eretto sul sito 
che fu eremo di monaci, venne 
completamente distrutto da Na-
poleone che non fu in grado di 
espugnarlo. Oggi sito di grande 
magnetismo fra gallerie affre-
scate e scavate nel tufo e vista 
panoramica sulla città di Ceva e 
sulle Alpi marittime.  

In 1522 it was decided to build a 
military fortress as a bulwark to de-
fend the borders of the Savoy State. 
Erected on the site that was a her-
mitage of monks, it was completely 
destroyed by Napoleon, who was 
unable to conquer it. Today a site of 
great magnetism among frescoed 
tunnels carved into the tuff and pa-
noramic views of the town of Ceva 
and the Maritime Alps.
www.fortediceva.it/

Costruita sulla tomba del 
Santo agli inizi del II° millen-
nio, fu “cappella del pellegri-
no” che si affacciava su una 
delle più importanti vie del 
sale.
La semplice struttura racchiu-
de all’interno un ciclo di af-
freschi così straordinario ed 
imponente da lasciare stu-
pefatto il visitatore. Sono ben 
326 mq!

Built over the saint’s tomb in 
the early 2nd millennium, it 
was first a “pilgrim’s chapel” 
overlooking one of the most 
important salt roadsThe sim-
ple structure encloses inside 
a cycle of frescoes so extra-
ordinary and impressive that 
they leave the visitor astoni-
shed. It is an impressive 326 
sq.m. 
www.sanfiorenzo.org

Mondovì ha vissuto le pagi-
ne più antiche della propria 
storia a Piazza: dal colle dal 
profilo inconfondibile di torri e 
campanili, ma anche di edifici 
sacri e civili, stretti tra le mura 
medievali, suggestivo balco-
ne sulle Langhe e sulla pia-
nura coronata di montagne. Il 
consiglio è di prendere la funi-
colare per arrivarci!
Mondovì has experienced the 

earliest pages of its history 
in Piazza: from the hill with its 
unmistakable profile of towers 
and bell towers, as well as sa-
cred and civic buildings, sque-
ezed between the medieval 
walls, an evocative balcony 
over the Langhe and the plain 
crowned with mountains. The 
advice is to take the funicular 
to get there!

Uno spazio espositivo per 
raccontare la Langa attra-
verso lo scorrere del tempo. 
Il tempo passato sotto forma 
di memoria, il futuro come 
scelta. Lo spazio ospita an-
che un shop di prodotti locali 
(automatico), e spazi per 
rassegne, seminari, attività...
Apertura ufficiale 2026! 

An exhibition space to tell the 

story of the Langa through 
the passage of time. Time 
past in the form of memory, 
the future as choice.  The 
space also houses a small 
shop of local products (au-
tomatic), and spaces for re-
views, seminars, activities...
Official opening 2026!
www.forijan.com

Dalla famiglia Italo-svizzera 
Aletti- Guggisberg è nata 
“CAMORONI ARTE”.
In una lenta trasformazione 
iniziata nel 1993 nella borga-
ta Camoroni si sono formati 
dei laboratori di scultura e di 
pittura con degli spazi espo-
sitivi unici scavati nella mon-
tagna.
Visitabile tutti i giorni. 

From the Italo-Swiss Alet-
ti- Guggisberg family, “CA-
MORONI ARTE” was born. 
In a slow transformation 
that began in 1993, sculptu-
re and painting workshops 
were formed in the Camoro-
ni hamlet with unique exhi-
bition spaces carved out of 
the mountain.Can be visited 
daily.
www.aletti.ch/web/

Lunetta11 porta avanti pro-
getti espositivi nei luoghi più 
iconici del territorio: borgate, 
santuari, cappelle, chiese e 
palazzi, preservandoli e fa-
cendoli vibrare di nuova vita.
La galleria ama scoprire le 
nuove leve dell’arte contem-
poranea e affiancare nelle 
esposizioni i giovani artisti 
ad artisti già affermati. 
Lunetta11 carries out exhibition 

projects in the most iconic pla-
ces in the area: hamlets, shrines, 
chapels, churches and palaces, 
preserving them and making 
them vibrate with new life.
The gallery loves discovering 
newcomers to contemporary 
art and placing young artists 
alongside established artists in 
exhibitions. 
www.lunetta11.com/

Costituisce sia un luogo di culto 
dell’immaginario letterario nove-
centesco che un documento stori-
co-antropologico della vita di una 
piccola comunità contadina delle 
Langhe. Un emporio che in pas-
sato disponeva di tutto, osteria, 
la censa è scenario e sfondo di 
diversi episodi narrati nelle opere 
di Fenoglio, centro ideale del mi-
crocosmo paesano suoi racconti 
di Langa 

It constitutes simultaneously a cult 
place of the twentieth-century lite-
rary imagination and a historical-an-
thropological document of the life 
of a small farming community in the 
Langhe. An emporium that once 
had everything, an inn, the censa is 
the setting and backdrop for seve-
ral episodes narrated in Fenoglio’s 
works, the ideal center of the village 
microcosm his Langa tales 
www.visitlmr.it/it/pois/beni-culturali/

Il Museo dell’Arte Vetraria Al-
tarese conserva un patrimo-
nio d’eccezione, tra curiosi 
oggetti d’uso e creazioni ar-
tistiche, entrambe preziose 
espressioni della millenaria 
arte del vetro. una rassegna 
di opere che vanno dal 1700 
ai giorni nostri. Ospitato in 
una villa liberty, il museo è un 
inaspettato tesoro da scopri-
re! 

The Altarese Museum of Glass 
Art preserves an exceptional 
heritage, including curious utili-
tarian objects and artistic crea-
tions, both precious expressions 
of the age-old art of glass. a sur-
vey of works ranging from the 
1700s to the present day. Housed 
in an Art Nouveau villa, the mu-
seum is an unexpected treasure to 
be discovered! 
www.museodelvetro.org/

Info: fourhills.sas@gmail.com
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Visit an area of rare beauty!Mountains, hills, rivers, forests 
and villages create a unique microcosm: influences from 
the sea, strong biodiversity and specific microclimates 
intersect with cultural, historical, linguistic and food and 
wine peculiarities. Explore at a slow pace, discover the 
agricultural and artistic realities that prop up the territory, 

experience our food and wine! 
The frontier is not limit but vision!

Visitate un territorio di rara bellezza!
Montagne, colline, fiumi, boschi e borghi creano un 
microcosmo unico: influenze dal mare, forte biodiversità e 
microclima specifici s’intersecano con peculiarità culturali, 

storiche, linguistiche ed enogastronomiche. 
Esplorate a ritmo lento, scoprite le realtà agricole e 
artistiche che puntellano il territorio, vivete il nostro cibo e 

il nostro vino! 
La frontiera non è limite ma visione!

Benvenuti In Alta Langa

Welcome in Alta Langa 
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1 ora in auto  

40 minuti in auto

20 minuti in auto
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Murazzano. 
la torre

Deserta Langarum 

I calanchi del Tanaro

La vetta delle Langhe 

Belvedere sulla Granda e sulle Alpi

Novello e il panorama sulle Alpi e 
sulle vigle

Le vigne del Barolo

Oasi di Crava Morozzo

I Castagneti della Val Mongia

La Valle Belbo e i suoi sentieri

La strada romantica e i suoi pano-
rami

lago di Osiglia

Le Faggete del Colle del Melogno

Bric Mindino

Grotte di Bossea

Alpi Marittime, Parco del Margue-
reis

Escursioni in Alta Langa sui sentie-
ri di Deserta Langarum

La Pedaggera - strada panorami-
ca per ciclisti e motociclisti

Parco Safari | Murazzano
www.parcosafari.it/

Parete di arrampicata | Bagnasco
www.gulliver.it/itinerari/bagnasco/

I percorsi fenogliani

E bike | Bossolasco
https://www.e-bikemeinlanga.it/

Viola Saint Gréé ski & downhill
https://www.stgree.net/

Stazione sciistica San Giacomo di Roburent 
https://www.sangiacomocardiniski.com/

Stazione sciistica Prato Nevoso
https://pratonevoso.com/

Escursioni nelle Vigne

Canoa al Lago di Osiglia
www.comuneosiglia.it/Home/Guida-al-paese?IDDettaglio=33613

Escursioni Alpi Marittime 
https://cuneotrekking.com/

Le vie partigiane in Val Tanaro

Az. Agricola Il Caprifoglio | Igliano

Az. Agricola Mosto Ardente |  loc. 
Maccaferro

Az. Agricola CapraLanga | Loc. San Giovanni 
https://www.capralanga.it/it/

Az. Agricola Cebon | loc. Bovina Ceva 
https://cebon.it/

Cantina Magliano | Monesiglio

Az. Agricola Servaja | Castelnuovo di Ceva 
https://www.instagram.com/laservaja/

Az. Agricola Marco Bozzolo | Viola 
https://www.marcobozzolo.com/

Agritrutta  | San Biagio
https://www.agritrutta.it/

Birrificio agricolo Baladin | Piozzo

La collina dei maiali neri | Piozzo

Le cantine dei comuni del Barolo 

Cantina Annamaria Abbona | 
Farigliano  

Castellino Tanaro.
Il borgo e la torre

Cigliè, Rocca Cigliè, Marsaglia.
Borghi, Castelli e Torri

Il Forte di Ceva

Ceva.
Centro storico

Sale San Giovanni.
Il borgo

Priero
Il borgo e la torre

Camerana. I resti del castello
https://langhe.net/sight/il-castello-di-camerana/

Prunetto
Il castello 

Gorzegno. Iresti del castello
https://www.visitgorzegno.it/cultura/il-castello-di-gorzegno/

Dogliani 
Il centro storico

Bastia.
Chiesa di San Fiorenzo

Mondovì Piazza 

Santuario di Vicoforte

Mombasiglio e il suo castello
www.coopculture.it/it/prodotti/biglietto-castello-di-mombasiglio/

Castello reale di Casotto

Millesimo.
Il borgo

Albaretto della Torre. La torre 
https://tour.langhe.net/

I borghi del Barolo
I borghi, castelli e vigne

Bene Vagienna.
I resti romani

Cherasco
Il borgo

Serralunga d’Alba. il castello
https://www.castellodiserralunga.it/

Certosa di Pesio - La Certosa
https://www.certosadipesio.org/wordpress/

Igliano 
Il Postion - narrazioni del tempo di Langa

Ceva |  Museo del Fungo
https://www.museofungoceva.it/

Sale San Giovanni 
Camoroni Galleria d’arte

Ceva 
La strella Galleria arte

Paroldo | Museo della pecora
www.paroldoaltralanga.com/vedere-ecomuseo-della-pecora-delle-langhe/

Mombarcaro 
The Painted Grape galleria d’arte e cantina

Mombarcaro
Lunetta 11 Galleria arte

San Benedetto Belbo
Museo La Censa di Placido

Mondovì | Museo della Ceramica
www.museoceramicamondovi.it/

Altare 
Museo del vetro

Barolo 
WIMU museo del Vino

Cherasco | Museo della Magia
https://www.museodellamagia.it/it/

Ecomuseo dei terrazzamenti | Cortemilia 
https://ecomuseodeiterrazzamenti.it/

Ceva 
Teatro Marenco

Ceva 
Cascina all’Inverso Circo & spettacoli

Monforte d’Alba 
Auditorium Horszowski
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Monesiglio 
Parco culturale Alta Langa
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Le Piemontesine | Igliano

Home restaurant I sentieri del gusto | 
Igliano

Trattoria da Mollo | Torresina

Osteria Ca’’D Baruc | Murazzano

Trattoria da Lele | Murazzano
www.trattoriadalele.it/

Agriturismo Raflazz | Paroldo
www.cascinaraflazz.it/

Trattoria Salvetti | Paroldo
www.trattoriasalvetti.it/

Brasserie La Bislacca | Ceva

Trattoria il Peso | Belvedere Langhe 
https://www.trattoriadelpeso.com/

Number 10 | Belvedere Langhe
www.number10.it/

La vecchia Osteria | Castellino Tanaro
www.instagram.com/la_vecchia_osteria_/

Extrò risto park | Lesegno
www.extroristorante.com/

Cantine Bonaparte | Mondovì Piazza
www.instagram.com/osteria_cantine_bonaparte/

Open garden Baladin | Piozzo
www.baladin.it/baladin-open-garden-birreria

Ca’ Bella | Costamagna

La locanda del maestro | Dogliani castello 
www.instagram.com/la_locanda_del_maestro/

La drogheria | Bossolasco
www.drogheriadilanga.it/

Ca’ ‘d Tistu | Niella Belbo
www.instagram.com/ca.d.tistu/

Sileo | Nucetto
www.sileopizzeria.it/

Da Vittorio | Nucetto
www.ristorantedavittorio.it/

Occelli | Casotto
www.locandadelmulino.it/

La coccinella | Serravalle Langhe
www.trattoriacoccinella.it/

Uri Sapori Condivisi | Roddino
www.uri.restaurant/

Osteria da Gemma | Roddino
www.osteriadagemmaroddino.it/

Osteria dei Catari | Monforte d’Alba
www.osteriadeicatari.com/

Le Case della saracca | Monforte d’Alba
www.saracca.com/index.html

Barolo Bar | Monforte d’Alba
www.instagram.com/barolo-bar-lenote-
ca-di-monforte-di-silvia-aiassa/
Ant | Novello
www.antnovello.superbexperience.com/

Rosso Barolo | Barolo
www.rosso-barolo.it/

More e Macine | La Morra
www.instagram.com/moremacine/

Ijan Ospitalità di frontiera | Igliano 
www.forijan.com

Serafina quota | Case vacanze | Roddino 
www.serafina.cc/en/

Gaia Sphere | glamping in sfere | Gorzegno
www.gaiaspheres.it/

Yurte in Langa | Glamping | Bosia
www.yurteinlanga.it/

ostello Monesiglio
www.parcoculturalealtalanga.it/ostello-monesiglio

I Poderi del Vescovo | Glamping | Piozzo
www.poderedelvescovocountryhouse.com/

La rosa nel borgo | Agricamping | La Morra 
www.larosanelborgo.it/

Il Borgo dei Custodi dei Castagneti | Viola 
www.marcobozzolo.com/

Rifugio Mondovì | Valle Ellero
https://rifugiomondovi.com/
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